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Protokoll der 4. Ordentlichen Generalversammlung der FAI 
Minutes of the 4th Ordinary General Assembly of FAI 
 
Freitag, 1. Dezember 2023   
Friday,   December 1st, 2023  
 
Ort /Place: 
Restaurant Salettl 
Hartäckerstraße 80 
1190 Wien 
 
 
 
Anwesend: 
Present: 
Michael Ambrosch (MA), Waltraut Botschen  (WB), , Arwa al-Eryani AE) , Dr. Annelies Glander (AG), 
Mag. Ingeborg Häupler (IH), Benedikt Kasses (BK), Silvia Kasses (SK), Anita Lerchbaumer (AL), Mag. 
Esther Passl (EP), Dr. Ferdinand Schönbauer (FS)   
 
Entschuldigt: 
(Schriftlich per E-Mail, SMS oder Whats App mit namentlicher Übertragung des Stimmrechtes auf 
Anwesende) 
Excused: 
(By E-Mail, SMS or via Whats App  including an enfranchement in favour of persons present)  
  
Prof. Dr. Stephan Prochazka, Dr. Gisela Prochazka-Eisl, Maud Schönbauer, Christian Birkner,  Primar 
Dr. Jörg Slany, Dr. Edda Slany 
 
Beginn: 16.45 
Start: 16.45 
 
Ad 1. Begrüßung 
          Welcome  
AG begrüßt alle Anwesenden, dankt für ihr Kommen und stellt fest, dass alle für das 
Zustandekommen erforderlichen Mitglieder anwesend sind. 
AG welcomes all present, thanking them for attending and confirms a quorum. 
 
Ad 2. Genehmigung der Tagesordnung    
          Approval of the Agenda 
Die Tagesordnung wird einstimmig angenommen. Es wurden keine weiteren Anträge zur Aufnahme 
gestellt. 
The agenda is unanimously approved. No further requests for inclusion were received. 
  
Ad 3. Bericht der Präsidentin   
            Report of the President 



AG kann berichten, dass alle YENOF Kinder wohlauf sind und auch die Schule regelmäßig besuchen, 
ausgenommen ein Bub, der zum Militär zu den Houthis wechselte, weil diese ihm dafür Geld für 
seine mittellosen Eltern gegeben haben. 
Immer noch sind viel mehr Mädchen als Buben unter den Schulbesuchern, da die Väter ihre Söhne 
lieber für Hilfsarbeiten in  Garagen oder sonstigen Werkstätten zurückbehalten und beteuern, dass 
die Mädchen sowieso heiraten. In Wirklichkeit gehen fast alle Absolventinnen nach der 
Abschlussprüfung an die Universität und studieren mit Erfolg. 
Da es wohl als Folge der klimatischen Veränderungen weltweit jetzt im Winter auch in Sana´a sehr 
kalt sein kann, hat FAI Nouria die finanziellen Mittel zur Verfügung gestellt, für die Kinder ordentliche 
Schuhe und warme Anoraks zu besorgen. 
Die vom British Council in London finanzierte Förderung der traditionellen jemenitischen Stickereien 
ist weiterhin sehr erfolgreich. Nouria konnte von dem Erlös nicht nur die beteiligten Mütter 
bezahlen. Sie hat diesen Frauen auch Kleinkredite für die Anschaffung von Nähmaschinen gegeben. 
Leider ist es gegenwärtig unmöglich, Waren nach Österreich zu senden, aber Kuwait, das immer noch 
eine diplomatische Vertretung in Sana´a hat, ersteht große Mengen und bringt sie in ihr Heimatland. 
Seit 7. Oktober ist ganz Jemen aufseiten der Hamas, ständig finden multiple Demonstrationen für 
Palästina statt und, wie in allen westlichen Medien Tagesstoff, greifen die Houthis alle Schiffe im 
roten Meer an, die irgendeine Beziehung zu Israel haben könnten … 
Saudi Arabien bombardiert den Nordjemen nicht mehr, Versuche, eine Zusammenarbeit der Houthis 
mit der immer noch in Aden bzw. in Riad domizilierten legalen Regierung zu erreichen, scheiterten 
bisher. 
 
AG is happy to report that all YENOF children are well and regularly going to school, with the 
exception of one boy who joined the Houthi military who had offered money for his destitute 
parents. 
Many more girls than boys continue going to school since fathers tend to keep back their sons for 
assistant jobs in garages or other workshops and assert that girls will marry anyway.  In actual fact 
almost all of the girls having passed their leaving certificates go on to study successfully at the 
university. 
 
Since, probably as a result of the climatic conditions worldwide, it can be awfully cold in winter in 
Sana´a we have supplied Nouria with the financial means required to purchase proper shoes and 
warm anoraks. 
The promotion of traditional Yemeni handicraft, financed by the British Council in London continuous 
to be very successful. Nouria could not only pay the engaged mothers she also arranged for mini 
loans for them to obtain sewing machines. However, it is not possible at the time being to export 
merchandise to e.g. Austria but Kuwait, still running a diplomatic representation in Sana´a purchases 
huge quantities and transports them to their home country. 
Since October 7th Yemen is entirely favouring Hamas, multiple demonstrations are organised for 
Palestine and, as daily reported in all Western media, the Houthis attack all vessels in the Red Sea 
which might have whatever relation with Israel. 
Saudi Arabia no longer bombs North Yemen but all attempts to achieve cooperation between the 
Houthis and the still in Aden and/or Riyadh located legal government so far failed. 
 
Ad 4. Bericht des Schatzmeisters 
          Report of the Treasurer 
 
FS teilt mit, dass fast alle Sponsoren trotz vieler gegenwärtiger finanzieller Probleme die 
Jahresbeiträge und auch die Mitgliedsbeiträge überwiesen haben, viele auch zusätzliche Spenden. 
Die Möglichkeit der steuerlichen Abschreibung gilt weiter, sofern die Sponsoren auf den 
Erlagscheinen ihr Geburtsdatum angeben.  
Alle Vorstandsmitglieder arbeiten weiter ehrenamtlich und AG bezahlt weiterhin Briefpapier und 
Briefmarken privat, also geht jeder gespendete Euro zur Gänze an unser Projekt. MS, AL und EP teilen  



mit, dass fast alle karitativen Organisationen in Österreich viel von dem eingenommenen Spenden 
für sich verwenden und minimale Beträge weitergeben. Dies ist auch im Jemen nicht unbekannt. 
Da es seit Februar unmöglich war, Geld nach Sana´a zu senden, da die Houthis auch jeden via 
Western Union gesendeten Betrag konfiszierten, musste Nouria ihr Privatvermögen in Anspruch 
nehmen. Manfred Speckle, unser jahrelanger Transferpartner lernte umständehalber bei einem 
Geschäftsbesuch in Berlin Dr. Yahya Thawr kennen, der dort als sehr anerkannter Orthopäde tätig ist, 
ihn sogar behandelte und vor allem anbot, in dreiwöchigen Abständen je € 5.000.- zu überweisen. 
 
Im Hinblick auf die auch im Jemen wesentlich höheren Preise und den viel teureren Rial schlägt FS 
vor, den jährlichen Sponsorbetrag von € 200.- auf € 220.- zu erhöhen, den Mitgliedsbeitrag aber 
unverändert bei € 30.- zu belassen und nur um eventuell weitere Spenden zu bitten. Dieser Vorschlag 
wird einstimmig angenommen. 
Da der gegenwärtige Kontostand sich auf Euro 28.000.- beläuft, schlägt BK vor, CR ein weiteres Mal 
mit € 1.000.- für die Wasserfilter- und Milchpulveraktionen zu sponsern. Diesem Vorschlag stimmen 
alle Anwesenden zu.   
 
FS communicates that despite multiple financial problems encountered at the time being almost all 
sponsors have paid their fees and also the membership contributions plus additional donations. The 
tax deductibility remains possible if the sponsor enters the date of birth on the Erlagschein.  
Since all board members work on honorary basis and no administrative expenses accrue and AG pays 
stationary, stamps, etc. privately, it can justly be stated that every EURO donated is spent in full for 
our projects.MS, Al and EP communicate that almost all charity organisations in Austria keep much of 
the donations received for themselves and donate minimum amounts. This is quite well known also 
in Yemen. 
Since it had been impossible to transfer money to Sana´a since February because the Houthis 
confiscate also every amount sent via the Western Union, Nouria had to make ends meet from her 
private account. Manfred Speckle, our long term transfer partner in the course of a business trip in 
Berlin happened to meet Dr. Yahya alThawr, a well-known orthopaedist, who even treated him as 
patient and offered to transfer € 5.000.-  every three weeks. 
 
With a view to essentially raised prices also in Yemen and the much more expensive Rial FS proposes 
to increase the annual sponsor fee from €200.- to € 220.- but to retain the membership fee at €30.- 
and ask for possible further donations instead. This proposal is unanimously accepted.   
 
 And, since the present FAI account reads €28.000.- BK suggests to sponsor CR one more time with € 
1.000.- for the Water filter and milk powder activities. This suggestion is unanimously accepted by all 
present. 
 
Ad 5. Bericht der Rechnungsprüfer 
           Report of the Auditors 
WB und MA legen den unterzeichneten Rechnungsbericht vor und gratulieren dem Schatzmeister zu 
seinen ausgezeichneten Abrechnungen, Aufstellungen und der Vorgangsweise. 
 WB and MA submit the duly signed respective document and congratulate the treasurer on his 
excellent way of billing, listings and conducting business.  
 
 
Ad. 6  Entlastung des Schatzmeisters und des Vorstandes 
          Discharge of the Treasurer and the Board 
MA stellt den Antrag auf Entlastung des Schatzmeisters und des Vorstandes 
MA tables the request for discharge of the Treasurer and the Board 
Der Schatzmeister und der Vorstand werden einstimmig entlastet. 
The treasurer and the Board are unanimously discharged. 
 



Ad. 7 Neuwahl des Vorstandes und der Rechnungsprüfer 
          New election of the Board and the Auditors 
 AG verteilt den Wahlvorschlag          
AG distributes the list with the proposed election 
 
 
Präsidentin: Dr. Annelies Glander 
President: 
 
Vice-Präsident: Prof. Dr. Stephan Prohazka 
Vice-president: 
 
Schatzmeister: Dr. Ferdinand Schönbauer 
Treasurer: 
 
Schriftführerin: Arwa Al Eryani 
Secretary: 
 
stellvertr. Schriftführerin: Mag. Inge Häupler 
Assistant Secretary: 
 
Weitere Mitglieder mit speziellen Aufgaben: 
Further members with special tasks: 
 
Kontaktperson zu YENOF: Anita Lerchbaumer 
Contact person/liaison to YENOF: 
 
Webmaster: Benedikt Kasses 
 
Ehrenmitglied: Primar Dr. Leopold Kasses † 
Honorary member 
 
Die beiden Rechnungsprüfer: Michael Ambrosch 
The two auditors: Dkfm. Waltraut   Botschen 
 
Der Vorschlag wird einstimmig angenommen. 
The proposal submitted is unanimously accepted. 
Alle Vorstandsmitglieder und die Rechnungsprüfer nehmen die Wahl  an. 
All Board members and the Auditors accept their election. 
 
Ad 8. Allfälliges 
          AOB 
          Es gibt nichts zu besprechen 
          Nothing to discuss 
AG dankt allen und beendet die Generalversammlung um 18.10 
AG thanks all and closes the General Assembly at 18.10 


